3492

HFTFHIITEE N —— B

BI0H]——2001 FE7 H25 H

1

BRIV IRTT AR TEIRAT R =+ HEdmINMCR A
wERIE— R ANE LR AR -

2\
ABHENFIAR « FiR—HABERINGRE - DURRT=+K

FHBMS T FERHE AR E -

BhiE

A E BB — A — T A S — B e R AN B E
AR FRIEFREC HE =T REBRER -

FHERZOO—FEARZ+/\HTERM%ET - —=/Hi
FHR RIS - BRSNS R - = SORRIEFE -
UNTERERE ESBE I > DISESUCA R HE -

g AR e ra AR
BITRRITTEE BURER
B

25 38/2001 SETRIRELE

Lff (FEAREFERPIFFR
T AT B B o ST E B S
HREZNBEDY

TECR BRI BT RS 3/1999 SR L BB A HRE—K
KEBABE (Z) HIME > s (PEEARIEFBNERIRY
Bl TR & BT B EE B L BT B BRI E ) -

ZEZ-FEAHIUHES -

THRE fAE#

hEARANERFUFRITHERR
SR BT EI A
B REBMIRE

chE A B A B Y 11 I B A B ) S B U
(LUT#RS “$E8EST D » RTREFRG  (GEFEAR
SRR TR BITT BUG BN AR B R 18 17 B 2 RO R 1B 501
R EANARENK BRI - SRR AR
BUAT B i PR i 8 57 B o PR L R B s R RERR B A T

ments through diplomatic channels at least thirty (30) days be-
fore they are introduced.

Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
Either Contracting Party may terminate it at any moment with
thirty (30) days previous notice in writing through diplomatic
channels.

Article 9

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after
the date of the last note, notifying the other Contracting Party
that the necessary domestic requirements for the entry into force
of the Agreement have been fulfilled.

Done at Macao, on 28 June 2001 in two originals, each in the
Chinese, Estonian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of the
Republic of Estonia

For the Government of Macao
Special Administrative Region
of the People’s Republic

of China

Aviso do Chefe do Executivo n.” 38/2001

Publicacdo do Acordo sobre a Dispensa de Vistos entre o
Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Repiiblica Popular da China e o Governo do Estado

Independente de Samoa

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° ¢ da alinea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regiao
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa Especial
de Macau da Repiblica Popular da China e o Governo do Esta-
do Independente de Samoa.

Promulgado em 19 de Julho de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND
THE GOVERNMENT OF THE INDEPENDENT
STATE OF SAMOA ON MUTUAL EXEMPTION
OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Re-
gion of the People’s Republic of China and The Government of
the Independent State of Samoa (hereinafter referred to as the
two Contracting Parties), with a view to developing friendly re-
lations, promoting trade and economic development and facili-
tating personnel exchanges between the Macao Special Admin-
istrative Region of the People’s Republic of China and the In-
dependent State of Samoa, have, through friendly consultations,
reached agreement on mutual exemption of visa requirements
between the two contracting parties as follows:
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Article I

Citizens of the People’s Republic of China, who hold valid
passports or travel permits of the Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic of China and hold return or
onward tickets, shall be exempted from visa requirements for
entry into, exit from or transit through the territory of Samoa,
and the duration of stay shall not exceed 30 days. Citizens of
Samoa, who hold valid passports of Samoa (including the ac-
companying persons who share the same passports) and hold
return or onward tickets, shall be exempted from visa require-
ments for entry into, exit from or transit through the territory of
the Macao Special Administrative Region of the People’s Re-
public of China, and the duration of stay shall not exceed 30
days.

Article IT

1. The citizens of the People’s Republic of China and the citi-
zens of Samoa and referred to in Article I shall abide by the
relevant laws and regulations of the other Contracting Party
during their stay in its territory.

2. The citizens of the People’s Republic of China and the citi-
zens of Samoa referred to in Article I shall go through the rel-
evant procedures in accordance with the regulations of the com-
petent authorities of the other Contracting Party for stay in its
territory if such a stay would exceed the valid period of visa ex-
emption.

Article I

This Agreement does not restrict the right of the Government
of the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China and the Government of Samoa to prohibit
personae non grata or unacceptable persons of the other
Contracting Party from entering its territory or to terminate their
stay in its territory without citing reasons therefor.

Article IV

Either Contracting Party may temporarily suspend the imple-
mentation of this Agreement partly or wholly on grounds of
national security, social order and public health. However, the
other Contracting Party shall be notified in advance of such sus-
pension of the Agreement and its subsequent release, and the
suspension and release shall enter into force on the date of re-
ceipt of that notice by the other Contracting Party.

Article V

1. The two Contracting Parties shall complete the exchange of
samples of their passports and travel permits referred to in Arti-
cle 1 within 30 days of the signing of this Agreement.

2. Either Contracting Party, in case of any change of the forms
of the said passports or travel permits, shall inform the other
Contracting Party, 30 days in advance and furnish it with sam-
ples of new passports or travel permits.

Articie V1

1. This Agreement shall enter into force on 28 August 2000.
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2. This Agreement shall remain valid for an indefinite period
of time. If either Contracting Party wishes to terminate this
Agreement, it shall notify the other Contracting Party in writ-
ing. This Agreement shall cease to be effective on the ninetieth
day after the date of that notice.

3. Additional clauses or amendments to this Agreement may
be made, as appropriate, by the two Contracting Parties after
consultations.

Done in Macao on 28 August 2000 in duplicate in the Chi-
nese and English Languages, both texts being equally authen-
tic.

For the Government of the
Independent State of Samoa

For the Government of the
Macao Special Administrative
Region of the People’s
Republic of China

Extractos de despachos

Por despacho do chefe do Gabinete, de 19 de Junho de 2001:

Eduardo dos Santos Viegas, oficial administrativo principal, 1.°
escaldo, assalariado, dos SASG — alterada a cldusula 3.% con-
tratual para a mesma categoria, 2.° escaldo, indice 315, nos ter-
mos do artigo 27.°, n. 5 e 7, do ETAPM, em vigor, conjugado
com o artigo 11.°, n.* 1 e 3, alinea a), do Decreto-Lei n.° 86/89/
/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Julho de 2001, man-
tendo a cldusula remuneratéria correspondente a 50% do in-
dice de vencimento.

Por despacho da chefe do Gabinete, substituta, de 2 de Ju-
Tho de 2001:

Cheong Pak Neng — renovado, pelo perfodo de um ano, o con-
trato de assalariamento como auxiliar qualificado, 1.° escaldo,
nos SASG, nos termos do artigo 28.°, n.° 1, alinea b), do
ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Agosto de 2001.

Os trabalhadores dos SASG, abaixo mencionados — alterada a
cldusula 3.7 dos respectivos contratos de assalariamento, nas
categorias e indices a cada um indicados, nos termos do artigo
27.°,n>5¢7,do ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo
11.°,n. 1 e 3, alinea c), do Decreto-Lei n.° 86/89/M, de 21 de
Dczembro, a partir de 1 de Agosto de 2001:

Ana Paula Azedo Augusto e Lio Ion Tai, auxiliar qualificado
e auxiliar, 5.° e 6.° escaldo, indices 170 e 150, respectivamente;

Cu Kiuc Ing, Yip Wai Ling, Adalaida C. Dela Cruz, Erlinda
Dawa Rivera, Delia Morales Millares ¢ Hermes Valdez Lucas,
operdrios, 6.° escaldo, indice 160.

Rectificacio

Por ter saido inexacto o Despacho do Chefe do Executivo
n.? 154/2001, de 11 de Julho, publicado no Boletim Oficial da
RAEM n.° 29/2001, II Série, de 18 de Julho, a paginas 3368, se
rectifica:

Na versdio chinesa, onde se 1&: «... T Z-+—H &8 85/89/M
BRI >





